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TUHOJIOTTYHA KJIACUDIKALISI ®PA3OBUX AIECJIIB
Y CYYACHIN AHTJINCBHKIA MOBI

YV cmammi Odocnidsiceno munonociuny kiacugixayiio @pazosux O0Ii€Cui@ y CYYACHIN aHIMIUCLKIU MO8i. Y
pe3ynvmami OOCTIOHCEHHs BUSHAUEHO OCHOBHI epynu pazoeux OIECie, CXapaKmepuso8aHo OCHOBHI MUNU CHOTYYeHb
@paszosux diecrie ma npoananizoeano nepexioni ma HenepexioHi gppaszosi diecrosa.

Knwuosi cnosa: @paszosi oOiecnoga, munu cnonyuenv ¢ppazoeux OJiecnie, nepexioni ¢hpasosi Jdieciosa,
Henepexioui ¢pazosi dieciosa.

®pa3oBi JdiecioBa CKJIAIalOTh 3HAYHY 4YAaCTHUHY JIGKCMKOHY Cy4YacHOi aHIiichkoi MoBH. bararo
JIHTBICTIB MHHYJIOTO 1 CHOTOJCHHS HaMararoThCsA JOCHITUTH Ii¢ OaraTorpaHHe sBHILE. AKTYaJbHICTb
HAIIIOTO JOCTIKEHHS 3yMOBIJICHA, 3 OTHOTO 00Ky, Ha[3BUYAHOIO PI3HOMAaHITHICTIO THITIB, MTOIIAPEHICTIO Ta
YACTOTHICTIO BUKOPHCTaHHS (DPa30BUX JIE€CTIB y aHTJIIHCHKIM MOBIi, a 3 IHIIOrO — BiJCYTHICTIO MOAIOHUX
CTPYKTYp B YKpaiHCBKiii MOBI Ta CKJIaJHOLIAMM BHUBYCHHs 1 Mepekiaany (ppa3oBUX Mi€CTiB, BUKIUKAHUMHU
iXHIMU (YHKIIOHATEHO-CEMAaHTHYHUMHE OCOOIMBOCTSIMH Ta IIHPOKOIO THUITOJIOTIYHOK KIacH(iKaIli€ro.

Turmonorist ppa3oBUX Hi€CTiB € AyXe PI3HOI, BIIMOBIAHO 0 3HAYEHHS TOTO YW IHIIOTO (Ppa3oBOTrO
niecnosa. [le nuranHs BucBiTIeHe y npaisix 1. Aniukosa [1], P. Koprai [2], A. Kynina [3] Ta iHIIMX JiHBICTIB i
MoBO3HaBIIB. [IpoTe, He3BakarouM HA HASBHI JTOCHIIKEHHS, CEMaHTHKA (pa30BUX JIECIIB B aHTJIHCHKIN MOBI
IIe He € JIOCTaTHhO BUBYCHOIO, 30KpeMa HEMAE CEMAaHTHYHHX KJIACH(IKAI[ili TOCTIIO3NTUBHUX KOMITOHEHTIB.

Merta poO0TH — AOCTIAUTH TUTIOIOTIYHI Kiacuikailii ppazoBHX JI€CTIB Y CyqacHii aHTIIHChKil MOBI.
Jnst peamizamii MmocTaBieHOI METH HEOOXiHO PO3B’s3aTH Taki 3aBJaHHS: BHOKPEMHTH OCHOBHI TPYITH
(hpa3oBUX Mdi€CHiB; CXapaKTepU3yBaTH OCHOBHI THIM CIOJIy4YeHb (pa3oBUX [I€CIIB; MpOaHaAIi3yBaTH
nepexiaHi Ta HenepexiaHi (pa3osi AieciioBa.

3anexxHo Bij MOPGOJIOTiYHOT MPUPOJIN MOCTHO3HUIIIT, yci (Ppa3oBi Ai€ciioBa MOXKHA YMOBHO MOJAITHTH
Ha TPU TaKi rpymnu:

1) niecnoBo + nmpUAMEHHUK: «t0 pick up» — 3abKKaTH, MiaOKpaTH, 100yBaTH (BiJOMOCTI), MiAHIMATH
(HacTpii); «fo carry out» — BUKOHYBAaTH, 3[IHICHIOBATH; «f0 set off» — BianpaBisaTHCs (B 0POTY), BUKINKATH
(nir0); «to make up» — cxnagmaru; «to stand by» — roTyBaTHCs, 4YeKaTu, HIATPUMYBATH; «to put off» —
BiIKHJIATH (CYMHIiBH, ITOOOIOBAaHHS), BIIKJIAAATH, 3[UXATUCS, BUKIUKATH OTHIY, BIITOBOPUTH; «10 CIrY Outy —
BUKPHUKYBAaTH, BUTYKYBaTH; «t0 come ony — 3 ABIATHCS (Ha CIICHI), HACTABaTH, 3pOCTaTH, JIOCATATH YCIIXY,
ciyxarucst (Ipo copaBy B cymi); «to fall outy — NMOCBapUTHCS, BHUIAIATH, TPAILIATHCS; «fo find outy —
Ti3HATHUCS, 3pO3YMITH, BUKPUTH (0OMaH, TAEMHHIIIO), pO3raiaTH (3araiky);

2) miecmoBO + TPHUCIIBHHUK: «f0 come acrossy — HATPaIUIATH, BHIIAAKOBO 3yCTpiuaTHcs; «fo break
downy — 3acMydyBaTucs; «to hang aroundy — THHITHCS, OAIUKYBaTH, «to tell againsty — po3TONOITYBaTH,
3aBipsTH, BiArYKyBatucs; «fo look ahead» — nusutucs B MaiiOyTHe, mepenbauatu; «fo fade away» —
BUCHUXaTH, 3aBMUPATH, 3a0yTHCS; «f0 get aroundy — MinidTH, HAOMU3UTHUCS; «t0 put downy — 3amUCyBarty,
NpUAYUIyBaTH (TIOCTaHHS), TPUHIKYBATH (KOTOCH), 3HIXKYBATH (I[iHH), BBOKATH, 3J1ICHUTH MTOCAJIKY, 30UTH
(miTak); «to turn around» — BUBOJUTH 3 KpPHU3H, O3/JI0POBIOBATH, OOpoONATH (Marepiaiu), TOTYBaTH
(moxyMmeHTaIlit0), BECTH MisUTbHICTh, BAKOHYBATH 3aBJIaHHS;

3) miecmoBo + TpPHAMEHHUWK + TPHUCTIBHHUK: «to look forward to» — dYekathm 3 HETEPIIHHAM
(3amoBosieHHSIM); «to look down on» — HOWBHUTHCA 3BEpXHBO; «fo go along withy — CyNpOBOIXYBaTH,
MiAKOPSITUCS, TIOTOXKYBATHCS; «t0 come down withy — OpaTH, IPUHHATH, YKIacTH, NIpuadaru; «fo get back
aty — MCTUTHCS, BIJITUIAYYBaTH; «t0 come up withy — OTAHSATH, BUCTYIIATH 3 MPOIIO3UILIEI0,1ICEI0; «fo get by
Withy — CXOIUTH 3 PYK; «fo make it up» — TOMAPUTHCS.

®pa3oBi AieciioBa € iAIOMAaTUYHUMH Ai€CIIBHUMH KOHCTPYKLISIMH, SIKi MalOTh OCOOJHMBHU CTaTyC y
cucremi Qpaseonorii anrmicekoi MoBH. 3rimHo i3 kiacudikamiero A. Kynina [3], ¢pa3oBi amiecnosa, 1o
MafOTh TOBHY INEPEOCMHUCIICHICTh, BIICYTHICTh MOTHBAIlii, 1, OTXKE, BUCOKY 1IOMaTHIHICTh, HAJICKATh JIO
KJIaCy 1I10MaTHU3MiB, YacCTKOBE IIEPSOCMHUCIICHHS 1 MOTHBAaLil0 — 10 Kiacy igiodpaseomarnusmib, a
(pazeonoriuHi OOUHMLI, 0 XapaKTEePU3YIOTHCS IOBHOIO MOTUBAIIEIO 1 HU3bKUM CTYIIEHEM 1110MaTHYHOCTI,
HaJIekath J10 Ki1acy (Gppa3eoMaTH3MiB.
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P. KopTHi po3pi3Hs€e T’ ATh OCHOBHHUX THIIIB CIIOIYYeHb (PA30BUX TIECITIB:

1) iziomMaTH4YHI BUCIOBHU (IIECIOBO + MPHUCITIBHUK / TPUAMEHHHK), TOOTO CIIOJYYEHHS, 3HAUYCHHS SIKHX
HE € CyMOIO0 3Ha4YCHb JIIECIIOBA Ta TMOCTIIO3UIlI, HAa 3pa30K: «give upy» — BIIMOBIATHUCS, «break downy —
3aHEIYKaTH, «g0 off» — BUOYXHYTH, «put off» — BimkIacTu, «turn downy — BIAXWINTH, BIIMOBUTH,

2) miecioBa, M0 BUMAraroTh IEBHOTO MPUAMEHHHKA, TOOTO CIIONYYEHHS, Y SIKMX JI€CIIOBa 3aBXKIN
BXKHBAIOTHCS 3 TIEBHOIO MOCTIIO3UINETO, SIK-OT: «7ely ony — HAMISITHCS, «agree to» — MIOTOKyBaTucs, «depend
ony — 3aJexkaTH, «refer to» — BiTHOCUTHCS;

3) KoMOiHaIii «IieCIIOBO + MPHUCIIBHUK», AKi 03HAYAIOTh MaiDKe Te came, IO 1 BiAIOBigHE IPOCTE
TECTTOBO, TOOTO CIIONYYEHHS, B SIKAX MOCTIIO3UINS HE 3MIHIOE 3HAYEHHS IECIIOBA, a BKHBAETHCS IS
MiJCUIICHHS Ta JCTANBHINIOrO ONMUCY Iii, HAPUKIAM: «hurry upy (= hurry), «eat up» (= eat), «drink up»
(= drink), «give outy (= give), «run away» (= run). Y TaKux CHOJyYCHHSX MPHUCIIBHUK JIHIIC YBUPA3ZHIOE
3HAYCHHS JI€CIIOBA a00 T0a€ BIMTIHOK 3aBEPIICHOCTI UM TPUBAJIOCTI IO Mii, BUPAKEHOT [II€CIIOBOM;

4) ®pa3oBi TIECTOBA, SAKI 3aBXKAW MPUUMAIOTh «it» SIK AOAATOK: «jump to ity (= act as quickly and
energetically), «slug it out» (= fight till complete victory),

5) 3BopoTHi (pa3oBi miecioBa, MICHsA SIKMX 3aBXKIH BXKHUBAETHCS HOMATOK «myselfy, «yourselfy,
«himself» Tomo. Hanpuknan: «pride yourself ony, «lend itself toy, «avail yourself of» [2, c. 5].

He ciixg miuyratu ¢pa3oBi jaiecioBa i3 CTaIMMHU BUCIOBAMU Ha 3pa3ok «step out of liney, «eat your
heart outy TomO, AKi HA3UBAOTHCS (ppazeonoriaMaMu abo iMioMaMH.

Posrnsmatoun CHHTaKCHYHO HEMOIUThHI TIOETHAHHS JI€CTIOBA 1 TOCTIO3UTHBY 3 TOYKH 30PY BHECEHUX
B HUX MOCTIIO3UTUBOM 3HA4YCHb, |. AHIYKOB JIIIMTh TaKi CIIOJIYYCHHS Ha I1’ATh PO3PSIiB:

1) cronydeHHs, B IKUX TOCTIIO3UTHB MAa€ CBOE MEPBUHHE KOHKPETHO-TIPOCTOPOBE 3HAUCHHS: « Q0 iny,
«come outy, «take awayy, «bring backy, «sit downy, «get out», «get up», «come iny, «put iny, «take awayy,
«take off», «get intoy, «come downy, «throw awayy, «walk iny, «step outy, «stand by», «break intoy», «turn
backy, «get outy», «put off», «put ony, «walk outy, «throw upy», «turn aroundy, «go backy, «put backy, «run
intoy, «pick up», «take downy, «stand up», «lay downy,

2) CIIOJTyYeHHS, B IKAX MTOCTIIO3UTHB Ma€ abCTPaKTHE MOXiHE 3HAYEHHS, 3B’ 530K SIKOTO 3 TIEPBUHHUM
BimuyBaeThCs: «let a person downy = «fail himy; «come in» = «find a placey; «bring outy = «expose»; «pull
throughy = «recovery; «pick up» = «acquire»; «pick up», «see intoy, «get overy, «keep outy, «look fory,
«wake upy, «throw upy, «look upy», «check out», «grow upy», «open up», «clear up», «cry outy;

3) criostyueHHs1, B SKUX MOCTIIO3MUTUB TUIBKH MMiJAKPECIIOE ab0 MiAKPIIIIIOe 3HAUCHHS JiecioBa: «fall
downy, «rise upy, «turn overy, «circle roundy, «finish upy», «shut up», «give upy, «calm downy, «curve upy,
«sit upy, «shake off», «pull out», «wash out», «dream upy», «scoop upy», «throw downy, «clean upy,

4) noeIHAHHS 3HAYCHb, SKI HE CKJIQJAIOTHCS 31 3HAYEHD JI€CIIIB 1 MOCTIIO3UTUBIB; HE BiUyBAETHCS, 110
BOHH BHILIMBAIOTh 3 HHX, & € IJIOMAaTUYHUMHU Ta CEMAHTUYHO HEPO3IAUILHUMU: «come abouty = «happeny,
«fall outy = «quarrely; «give up» = «abandony; «drop off» = «fall asleepy; «take in» = «deceivey; «pull
throughy, «stand iny, «cut iny, «turn aroundy, «put off», «take offy, «walk awayy, «get overy, «cut off», «set
ony, «feel abouty, «stir upy, «hungry fory, «turn ony, «keep downy, «break out», «come abouty, «fall outy,
«drop off»;

5) cioniyyeHHs, 10 AKAX MOCTIO3WTHB J0AA€ JICKCHYHO-BHIOBHU BiATIHOK. B ocTaHHROMY pO3psii
MOCTIIO3UTUB HAJA€ BiATIHOK:

a) nepdexTuBHUHN, a00 JOKOHAHUU: «eat upy = «eat the holey; «carry outy = «executey;

0) iHKOaKTUBHMI, a00 NOYMHAIBHUM: «Strike up a tuney, «light up» = «begin smokingy; «break out» =
«to start suddenly (of violent events)».

B) JIOpaTUBHUMN, a00 TpUBAIUU: «go ony, «talk awayy, «truggle alongy;

I') iHTepaKTUBHUM, a00 moBTOpHUMA. Taki MOCTHOZNUTHBH, SIK «againy, «anewy, «afreshy, iHoai «back» i
«overy, TIPUETHYIOUUCH 10 JIECIIB, YTBOPIOIOTh MOEAHAHHS 31 3HAYEHHSM MOBTOPEHHS [Iii: «wWrife againy,
«write anewy, «write afreshy», «go backy, «come back» [1, c. 243].

®pa3oBi JiecnoBa B aHMINHCHKIA MOBI € IyXe PI3HOMAaHITHUMH SIK 32 CBO€KO 3B’sI3HICTIO 200
CIOJYYyBaHICTIO, TaK 1 3a IOJaTKOBUMU 3HAYCHHSIMU, SIKi BOHM MAlOTh a00 SKi BOHM HAOYBalOTh y TEKCTI.
®pa3oBi giecioBa MOXYTh BHPKATH XapakTep Iii, mepexia 3 OJHOTO CTaHy B IHIINN, CIIOHYKaHHS 10 il
TOIIO, aJI¢ ¥ BCiX BUMAAKAX i HE3MIHHO XapaKTEPHU3y€EThCS 3HAUCHHSM, K€ Ma€ caMe JIECIIOBO.

Sk 1 3BuuaiiHi, (pa3oBi AiecioBa MOXyTh OyTH HemepexigHuMHU (intransitive) Ta mMepexiTHUMU
(transitive). Jlesiki aHTITIACHKI (hpa30Bi Ti€CIOBA € IEPEXIMHUMU: «get overy, «hand iny, Ta «pick outy; iHIII —
HeTIepEXiMHUMH: «get upy», «break downy, Ta «look outy; BomHOYAaC OKpeMi € SIK TEPEXiITHUMH, TaK i
HeTIepEeXiMHUMH: «call upy», «give upy, Ta «hang upy.

[epexinni ppa3osi giecnoBa MarOTh OiIst cede MPSAMUI TOIATOK.

I made up a story. — 4 Buragas icropiro.
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Iepexiani ppa3osi AiecioBa MOXKYTh MICTHUTH A0AATOK BCepeauHi abo B3arami OyTu 0e3 moaaTka.

She looked the number up. — Bona mrykaia HOMep y TOBIIHHUKY.

He showed up. — Bin 3’siBUBCH.

OpHi ¥ Ti X Ji€cIOBa MOXKYTh OYyTH B OJHUX 3HAUCHHSAX HEMEPEXiIHUMHM, a B iHIIUX — MEPEXiTHUMH,
TOOTO B OJTHUX BHUIIAKaX BOHA MOXKYTh BUMAraTl JOAATKA, & B iHIINX CBOiX 3HAYEHHSIX MOXYTh BKUBATHCS
0e3 1oaaTKiB.

[Ipu nocnmimxeHHi 3HayeHHS i (QYHKUIA MOCTMIO3WTHBIB MOXKHA BiJI3HAYMTH HHU3KY BUMAJKIB, KOJIU
HeMepexiTHe AIECTIOBO y CIIONyYeHHi 3 MOCTIIO3UTHBOM CTa€ TepeXiTHIM, a00 HaBIaKH, EPEXiTHe AIECTIOBO
Y CIIOJIy4€HHI 3 IOCTIIO3UTHBOM CTa€ HemepexinuuM. Hampuxkiraz:

1) niecnoBo «fo runy» — OI'TH € HEMEpexXiHUM, aje 3 MOCTIO3UTHBOM BOHO CTa€ mepeximHum: YOUu
know him, Mrs.Worthington. He ran off the old darky you now own, old Sam, | mean. — Bu 3Haere iioro,
Micic Bopriarron. Bia qomomir BTeKTi crapoMy HETpy, KU Terep HaJIeKUTh BaMm, 51 maro Ha yBasi Cema;

2) niecnoBo «to talky — posmoensmu € HenepeximuuMm, a Bxe t0o talk over — o6eosoprosamu €
nepexigauM.: Say, Mother, let’s talk the matter over. — Ocb 1110, MaMoO, J1aBaii-HO 0OTOBOPUMO IO CITPABY;

3) miecioBo «to wake» — 6youmu € niepexiaaum, to wake up — npoxkuoamucs — venepexinue: The child
further explained that he woke up and... did not like to wake Mother. — XIOMINK TOTIM TOSCHUB, IO BiH
MIPOKHHYBCS, ale ... He XOTiB OyauTu Mamy [4, ¢. 54].

IMepexinni ppa3osi giecnosa (transitive phrasal verbs) npuiiHsTo AimuTH Ha qBi KaTeropii: po3aiibHi,
abo BimokpemsroBani (separable), i Heposminbhi, abo HeBimokpemioBaHi (inseparable), 3anexHo Bix
po3TallyBaHHS MPSMOTO JOJIATKy CTOCOBHO NpUAMEHHMKA. [0 HEpO3MIBbHHX HaJIekaTh BC1 HEMIEPEXiHi
(bpasosi miecmosa i aeski mepexiami (run into, get up, break down roro).

SIKIO Ai€CTIOBO PO3IISETHCS, TO TOAATOK MOXE CTOSITH OAPa3y X Micist ppazoBoro maiecioBa abo Mix
aieciioBoM Ta moctnozutuBoM (t0 turn down my offer = to turn my offer down — BigxuauTH MO0
MTPOIIO3HUIIIIO).

I would like you to shut it down! — 51 xouy, abu Ti iX 3aKpuB!

It is raining outside. Put on your jacket when you go shopping. (Put your jacket on). — Ha Bysnui gomr.
Ko mifem 1o Marasuny, ofsSTHA KypTKY.

Ane Ttaki kiacuikaiii ¢pa3oBUX MI€CTIB HE € aOCOMOTHUMH. MeXi MK po3psIaMH YiTKO He
BCTAHOBIIEHI, 1 JIIECTIOBO B OJHOMY BHWITQJKy MOXKE HaJeXaTH 10 JPYroro po3psay, a B IHIIOMY — 0
gyerBeproro. lle Moke MOSCHIOBATHCS THM, IO E€TUMOJIOTIIO IMEBHOTO JIIECIIOBA 3 4YacOM BHSIBHTH BCE
CKJIQJIHIIIE 1, OT)KE, HOTO 3HAYCHHSI CTAa€ HE BUBIIHMM 3 HOr0 KOMIOHEHTIB. KpiM 1bOT0, 3aBXK/IU € I€CII0BA,
SIKi JIOITYCKAIOTh Pi3He TIyMadeHHs. ToMy Taki KilacuQikalii ciijy Ha3BaTH YMOBHUMU.

Ha 3pmarHiCTP €THUMOJNOTIYHO  BUXIMHOI OJWHHIN  TOCTHO3UTHBY 1O  (PYHKIIOHAJIEHOTO
MEPEeOPIEHTYBaHHsI Ta BXOPKEHHS JO CKIany (pa3oBOrO JIiECIOBa BIUIMBAIOTh YaCTOTa BXXKUBaHHS Ta
CEMaHTHYHUH 0OCAT MPUCITIBHUKA YU PUIHMEHHUKA.

Otxe, Qpa3oBi JiecnoBa B aHIJIICHKIA MOBI € IyXe Pi3HOMaHITHHMH SIK 332 CBO€IO 3B SI3HICTIO a0o0
CTIOJIy4yBaHICTIO, TaK 1 3a JIOJIaTKOBHMH 3HAYCHHSMH, SIKI BOHH MalTh y TeKcTi. Dpa3oBe Ji€cioBo €
€TMHOI0 CEMaHTHYHOIO €JJHICTIO, M0 Ma€ CBOI TICBHI O3HAKH.

[lepcnexkTBaMu TNOJANBIIMX PO3BINOK Yy LBOMY HampsMKy € JOCHTI/DKEHHS CEeMaHTHYHHX
BJIACTUBOCTEH (hPa3oBHX JIIECIIB.
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Orlovska O. V. Typological classification of phrasal verbs in Modern English.
Summary

The article deals with the typological classification of phrasal verbs in Modern English. Actuality of theme is
predefined, on the one hand, by the emergency variety of types, prevalence and frequency of the use of phrasal verbs in
English, and, on the other hand, by absence of similar structures in Ukrainian and difficulties of study and translation
of phrasal verbs, caused by their functional and semantic features and wide typological classification.

The aim of this work is to investigate the typological classification of phrasal verbs in modern English. To
achieve this goal it is necessary to solve the following tasks: to identify the main groups of phrasal verbs; to describe
the main types of phrasal verb combinations; to analyze transitive and intransitive phrasal verbs. The object of the
study is phrasal verbs as semantic units of the English language.

Attention is drawn primarily to the typological classification of phrasal verbs in Modern English. It has been
founded that depending on the morphological nature of postpones all phrasal verbs can be divided into the following
groups: verb + preposition, verb + adverb, verb + preposition + adverb.

It is revealed that transitive phrasal verbs have a direct object. Transitive phrasal verbs can contain the object
inwardly or in general to be without the object. The same verbs can be in one values intransitive, and in other —
transitive.

As a result of research the basic groups of phrasal verbs have been identified, basic types of connections of
phrasal verbs have been described and transitive and intransitive phrasal verbs have been analyzed.

Key words: phrasal verbs, types of phrasal verb combinations, transitive phrasal verbs intransitive phrasal verbs.
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3ACOBM MOBHOT'O BUPAKEHHA KOHIENTY
«30OBHIIIHICTD JIIOAWHW»B CYHYACHIN YKPAIHCBKIH ITPO31
(HA MATEPIAJII TBOPYOCTI BAJIEPIA IIEBYYKA I MAPII MATIOC)

Y ecmammi eucsimneno po3eumox KocHImMuHOI NiH28ICMUKU MA PO3KPUMO 3HAYEHHS MEPMIHY «KOHYEenmy».
Cxapakmepu3z08aH0 OCHOBHI ACNEKMU KOHYENnmy «308HIUWHICMb THOOUHUY. BUOKpeMIeHO NeKCUKo-ceManmuyte noie
HOMIHAYill KOHYenmy «306HiwHicmb mo0unuy y meopax B. [lleguyka ma M. Mamioc. Bcmarnogneno, wo Haubinbu
NPOOYKMUBHUMU € 8epOANI3Amopu KOHYenmy, wo 6Ka3yioms Hd AHAMOMIYHI XapaKmepucmuKu, 30Kpemd, no3Ha4eHHs
KONbOPY ouell I 8010CCH, MEHW BHCUBAHT — HAUMEHYBAHHS 3A2ANbHOQDIZUYHUX O3HAK, 0052Y, OCOONUBUX NPUKMEN.

Knrwuosi cnosa: xoecrimugua 7niH28iCMUKA, KOHYENMYAIbHUL ACNeKm, KOHYenm «308HIWHICHb THOOUHUY,
CMPYKMypa KOHYenmy, 8epoanizamopu.

XapaKkTepHOI0 O3HAKOK CYYacHOi BITUHM3HSHOI Ta 3apyOiKHOI JIIHI'BICTHKM € aHTPONOJIOTIYHHN
IiIXiJT O BUCBITJICHHS MOBHUX SIBHILI, 1110 Ja€ MOXJIMBICTh CKOHIIEHTPYBATH YBary HayKOBIIIB HA MUCIICHHI,
MOYYTTSX, CAMOCBIIOMOCTI 1 cBiTOCHpuiiMaHHi cy0’ekTa. Tak 3BaHe KOTHITHBHE MOBO3HABCTBO HalpaBlIeHE
Ha JIOCIIDKEHHS] MOBHOT KApTHHU CBITY, Y IEHTPI1 SKOTO — JIFOIMHA.

BuBueHHSAM came JIIOAWHM YIIPOIOBXK CTOJNITH 3aiiManucs (inocodu, ICUXOIOTH, COLioory, ¢isionory,
aJle Ha 4Yaci HOBI 3aBJAHHS: KOMIUIEKCHHM aHali3 JIOJACHKOro (pakTopy, 30kpema MoBHMH. B ykpainictuui
KOTHITHBHI JIOCII/DKEHHSI HAOyJIH TIOIIUPEHHS TOMY, 1110 BUBYAIOTh TEMH, SIKI 3aBXK]IM XBUIIIOBATN HAYKOBITIB:
MOBa 1 MHCIIEHHS, QYHKIIIT MOBH, 3HAYEHHS] MOBH JIJIsI JTFOJIHU Ta JIFOJIUHU ISl MOBH.

CyuacHi JIHIBICTH IOCHI[DKYIOTb MOBY B HEPO3PHUBHOMY 3B’SI3KYy 3 JIIOJMHOIO, IO 3YMOBIIOE
HEOOXIJHICTh JIHTBICTHYHOTO aHAI3y XYA0KHBOTO TEKCTY SIK 0€3[0CcepeTHhOTO BiJOOpaKeHHSI CBIZJOMOCTI
aBTOpa, HOTO 1/1eH Ta iIX MOBHOT'O BTIJICHHS.

[lopiBHSIHO ~ MoyIOmiI  AWMCHMIUTIHA  (QHTPOMOLIGHTPUYHA  Ta  KOTHITUBHA  JIHTBICTHKH,
JHTBOKYJIBTYPOJIOTisl, €THONCUXOIIHI'BICTHKA) aKIEHTYIOTh yBary Ha TEPMiHY «KOHILIENT», SIKHH OCTaHHIM
9acoOM aKTHMBHO BHUKOPHCTOBYETHCS Y HAYKOBHX PO3BiJKaxX. 3HAUEHHS «KOHIICTITY» € OUIBII TIUOMHHIM
MOPIBHSAHO 3 JICKCMYHHUM 3HAYCHHSM, BKIIO4Yae B ceOe HeBepOalbHy iHGpOpMAIlio, XapaKTePU3yEThC
MDKIUCHUTUTIHAPHOIO HAJISKHICTIO 1 3HAXOOUTHCS Ha TEPETHHI KIIBKOX HAayKOBUX Taly3eil: comianbHOI
KOMyHiKaIfii, ¢inocodii, mecuxosorii, KyasTypoiorii Ta in. [13, ¢. 1].

KoHuenT sk MeHTanbHE YTBOPEHHS JOCHIIKYETbCA HAyKOBUAMHU 37aBHA: y XX CTOMTTI —
H. ApytroroBoro [1], B. BopoGitoBum [12], K. Kocromaposum [1], IO.CremanoBum [1] Ta 1iH.;
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